17 July 1976

Dear Cohorts,

We are pleaséd at this time to présént you with thé first copy of
our néwly reviééd and-pérfectly translated C lesson. Pleasé keep
in mind that as you, we are human too. Although!it may contain a
féw errors; in ail‘humility wé believe[they aré few; You may use

this lesson as you see fit——hopefuliy to teach the people with it.

Pléasé noté that Wé'havé uséd a di stinct orthography from that of
Doc+tor Blair; This is part of our ﬁnification program; A similar
orthography will pe uséd in thé translation of‘thé Book of Mormon
and also in thé'néW‘téxtbook. Thé public is not familiar with the
use of "7T's", ete. as found in the présent CAKCHIQUEL BASIC COURSE.
Wé havé\théréforé adoptéd thé orthography curréntly used in the
translations of thé Néw Testamént, the‘whiéh thé peoplé can' read,
Note that the Blair "q" is changed to "k", the "7" to "'" and

the "w" to "v." The "k" assimilates to a "c" except before "e"

or "i" when it becomes "qu"; The Blair "y" as the pénultimate letter
of a verb or noun changés as follows: in a vérb it becomes "é";

in a possesséd noun it becomegA"a" and in an unpossessed noun it
will be représented with an "e" (due, of course to the difference in

the pronounciation of a possessed or unpossessed noun). We do believe

that this new orthography is superior to the old in our present needs
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and that after a short time you will find no problem in ite use.

Please be informéd that we aré "siémpré a la orden," Wé are

ﬁieased at the present ﬁimé to present you with this copy. Be

aware that we finished this lésson ye;férday and have made a few
chiés of it for your imméadiate usé until the éntirekset of

léssons bréak thé préss and aré put on salé at each street corner,
which will hopéful;y bé within oné or two months; Wé Weré ablé to
maké two cafbon copiés with the origional. The rest aré photostatic
copiés, one for éach of the fivé Indian towns; To bé fair to all,

Wé havé calculatéd thé-cost of the thréé photostatic copies and divided.
it among evéryéné. A1l will gét 8 Ccopy, bé it photostatic or carbon,
Thé photostatic onés will be cléarér, but the moré fuzzy carbon copies
will bé délivéréd mﬂch sooner, All in all; é&éryone will gét an even
bréak, so don't cdﬁplain or yoﬁ won'tvget anything! We must charge
Ql;SO (Quétzal or dollar) to each town for their copies, payable
imméadiately. Wé would appreciaté thé Ql.SO by the quickegt possible

means as we must purchase more frijolitos.

Please recieve our sincerest desires for success in the work. You know

@ffhat we here are all pulling for you. Keep up the good work.
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Sincerely,

The Translation Committee, Patzicia




